Drakon revisited

1. Ath.Pol. 7.1

IMoAwtelarv 0¢ kKatéotnoe Kal VOHOUS EOnkev dAAOLG, Ol 0& AQAKOVTOG
Oeopolc émavoavto XOWHUEVOL TATV TWV POVIKWV. AvVayQdPavtes 0& Tovg
VOWOULG £l¢ TOUG KVEPBELS éotnoay €V 1) otoq 1) PaciAelw Kal wpooav
xoroeocOal mavreg.

Next Solon drew up a constitution and enacted new laws; and they ceased to use the

ordinances of Drakon, with the exception of those on homicide. They inscribed the laws
on the wooden stands, and set them up in the King's Porch, and all swore to obey them.

2. P. Berol. 5008 B 7 ff. = FGH 72, F.13

Atdvpoc. . .. emel, pnot, tovg afovag kai Tovg KVEPELS avwBev €k TNg
AKQOTIOAEWG ElG TO BOLAELTHOLOV Kal TNV dyopav petéotnoev EPLdAtng, wg
dnowv Ava&ipévng év GLAmmikolg.

Didymos says: ‘because Ephialtes moved the axons and the kyrbeis from the Akropolis to

the Council chamber (bouleuterion) and the Agora, according to Anaximenes in his
Philippika.

3. Pollux 8.129

AEOVEG D& TETOAYWVOL XAAKOL oAV, €XOVTES TOUG VOUOUGS. ATIEKELVTO d¢ Ol T
KUOPELS Kal ol &Eoveg €V dkpomoOAel TaAar avlig d’ tva maowv €&
EVTUYXAVELY, EIC TO TIQUTAVELOV KAL TNV AY0QAV HeTekopioOnoavy.

The axons were four sided bronze objects containing the laws. The kyrbeis and the axons

were set apart on the Akropolis in olden times. Subsequently, so that all would be able to
encounter them, they were moved to the Prytaneion and the Agora.

4. Ath.Pol. 3.5

O[eo]pobétar d¢ moAAolc Votegov Eteotv 1)0é0noav, 1)dn kat' éviavTov
atgovpé[vav] tag doxas, 0nws dvayoaavtes T Oéopia GuARTTWOL TTEOG
Vv TV appyo]pntlov]vrwv kelow.

The Thesmothetai were appointed many years afterwards, when these offices had already
become annual, with the object that they might publicly record all legal decisions

(thesmia), and act as guardians of them with a view to determining the issues between
litigants.

5. Ath.Pol. 3.1

"Hv ' 1) ta& g g doxaiag moAtteiag ¢ mEO AQAKOVTOG TOLADE. TAG UEV
apxog [kalliotacav aglotivonv kat mAovtivonv.

Now the ancient constitution before the time of Drakon, was as follows. They elected the
magistrates on the basis of birth and wealth.



6. Lysias 1.49

TIOAD YaQ 0UTw dKALOTEQOV 1) VTIO TV VOUWYV TOUS TTOALlTag évedpeveabay, ol
KeAEVOLOL HEV, €AV TIG HOLXOV AAPT, O TL&v 0OV PovANTaL xonoOat. . .

This is far more fair than to be ambushed by the laws, which instruct that if anyone
catches a seducer, he may treat him as he chooses . . .

7. [Dem.] 59.64-6

Lrépavog ovtoot, petameppdpevog eig dyoov ws O0wv, AapPdvet Hotxov el
) Ovyartol ) Nealpag tavtnot, kat eig POPov KATAoToAS TIOATTETAL LIVAG
TOLAKOVTA, KL AaPwV €YYLnTag To0TwV AQLOTOUAXOV TE TOV
OeopoBemoavta kat Navoilpirov tov Navotvikov tov dpEavtog viov,
Ao wg ATodwoovVTa AVTQ TO AEYLEOV. €£eA0wV O¢ 0 Enatvetog

[64] Now observe the rapacity and unscrupulousness of this man Stephanos,and this too
will make you realize that this woman Neaira is a foreigner. Stephanos here laid a plot
against Epainetos of Andros, a long-standing lover of Neaira's who had spent a great deal
on her, and who used to stay with them whenever he was in Athens because of his
affection for Neaira; [65] he invited Epainetos to the country on the pretext of making
sacrifice, then seized him as a seducer caught with the daughter of Neaira here, and by
intimidation extorted a ransom of thirty mnai. He accepted as sureties for this sum
Aristomachos who had served as Thesmothetes and Nausiphilos the son of Nausinikos
who had been Archon and released Epainetos on an understanding that he would pay the
money. [66] Once Epainetos got out and was his own master he brought an indictment
against this man Stephanos before the Thesmothetai for false imprisonment under the law
which prescribes that if anyone falsely imprisons another as a seducer the victim may
indict him before the Thesmothetai for false imprisonment, and that if he secures the
conviction of the man who imprisoned him and it is decided that he has been the victim
of a dishonest plot, he is liable to no penalty and his sureties are quit of their bail;
however, if it is decided that he is a seducer, the law prescribes that his sureties are to
deliver him to his captor, who may treat him as he chooses in the

court, short of using a knife, on the grounds that he is a seducer.

8. Lysias 1.29

ovk NudeoPntel, @ avdpesg, AAA’ WHOAGYEeL AduKELY, KAl OTWS eV 1) atoOavn)
NvtePoreL kat kétevey, ATMOTIVELY O ETOLHOG 1)V XOT|HATA.

He did not dispute his guilt, gentlemen, but confessed it, and begged and pleaded not to
die but offered to pay money.

9. Homer Odyssey 8.329-348

‘OUK AQETA KAKA QYo KIXAVEL TOL BOadLG WKLV,

ws kat vov "Hopaotog éwv foadig eidev Apna,

WKLTATOV e E6vta Oewv, ol OAvumov €xovat,

XWAOG €WV, TEXVIOL TO KAL HOLXAYQL OPEAAEL.
(WG Ol P&V TolVTA TOS AAAT)AOLG AyOQELOV"

‘Eounv d¢ mpooéeimev ava& Aog viog ATOAAwV-



“Eopeiar Aog vi€, didktope, dwtoQ E&wv,
1 0A Kev €v deopolo’ E0€A0IC KQaTeQOLOL TeoOelg
ebdeLv év AékTooLoL tapa XouoT) Adodity);’

tov O' uelPet Emerta diakTtoQog AQYElPovTnc:
‘al yap Touto yévouto, aval eékatnPoA’ AmoAAov.
deTpoL eV TOLG TOOOOL ATIEIQOVES AUPIS EXOLEV,
VHELS O' eloogowTe Oeol maoal te Oéavat,
avTaQ Eywv ebdOLUL Tapa XeLoT) Adoditr).’

We €dat', ev d0¢ YéAwsg wet' abavatolot Oeotowy.
oLd¢ [Tooewdwva YéAwg €xe, Alooeto d' alel
‘Hpaotov kAvtoeQyov, 6mwe Avoetev Apna-
Kal v powvnoag émea mtepdevTa TEOOT VO

‘AVooV €yw d€ ToL avTOV VTTIOXOMAL, WS OV KEAEVELC,
teloewv aloa mavta pet dbavdtolot Oeotot”’
“Ill deeds thrive not. The slow catches the swift; even as now Hephaestus, slow though
he is, has out-stripped Ares for all that he is the swiftest of the gods who hold Olympus.
Lame though he is, he has caught him by craft, wherefore Ares owes the fine of the
adulterer.” Thus they spoke to one another. But to Hermes the lord Apollo, son of Zeus,
said: “Hermes, son of Zeus, messenger, giver of good things, wouldst thou in sooth be
willing, even though ensnared with strong bonds, to lie on a couch by the side of golden
Aphrodite?” Then the messenger, Argeiphontes, answered him:“Would that this might
befall, lord Apollo, thou archer god— that thrice as many bonds inextricable might clasp
me about and ye gods, aye, and all the goddesses too might be looking on, but that |
might sleep by the side of golden Aphrodite.” So he spoke and laughter arose among the
immortal gods. Yet Poseidon laughed not, but ever besought Hephaestus, the famous
craftsman, to set Ares free; and he spoke, and addressed him with winged words: “Loose
him, and | promise, as thou biddest me, that he shall himself pay thee all that is right in
the presence of the immortal gods.” Trans. Murray.

10. Stephanos of Byzantion Ethnika. Epitome 2 p.615

Tévedog ... éotkal étépa maotpia Teveédlog méAekug, €T TV 1TOL TUKQWG T)
Kal HAAAOV CLVTOUWS ATIOKOTITOVTWV TX (NTHHATA Kal To AAAx TIRAYHATA.
... Pnoiv AgototéAng év M) Tevedilwv moAtteia 6Tt faciAes Tig év Teveédw
VOOV £€0nKe TOV KATAAXUBAVOVTA LLOLXOVUS AVALQELY TteAéKEL APOTEQOUG.
Emeldr) 0¢& oLVEPT) TOV LIOV AVTOL KATAANPON VAL HOLXOV, €KUQWOE KAl TTeQL
TOV OOV TAdOG TNENON VAL TOV VOHOV KAl dvalpe0€vtog eig magotpiay
TaAENAOE TO TMEAYHUA €TIL TV WHOS TEATTOUEVWYV. DX TOUTO POt KAL €TTL TOV
voulopatog twv Tevediwv kexapdxOat év pev t@ éTéow pEQeL TéAEKLY, €L d¢
oL £T€QOV VO KePaAAG eig DTTOUVNOLY TOL TteQL TOV Tada MO UATOG.
There is another proverb: axe of Tenedos, referring to those who ill-humouredly or too

brusquely cut short enquiries or other matters. Aristotle says in his Constitution of
Tenedos that a king at Tenedos that a man who caught people in adultery (moicheia)



could kill both with an axe. And when it came about that his son was taken in adultery, he
ruled that the law should hold good even in the case of his own son, and when was killed,
the affair became a proverb relating to people who act cruelly. This, he says, is why on
Tenedian coinage on one side is inscribed an axe and on the other two heads, as a
reminder of the misfortune of the son.

11. Aelian VH13.24:

Za&Aevkog 6 AokQwv VopoO£ETng mEooétale TOV HOLXOV XAdVTa €kkoTtTecOaL
oL OPOAApOVGS. & TolvLV HUNdE TEOOEdOKNOE, TAVTA O dAlUWY AVTQ TTAQO
TV 00Eav Kal TNV EATIda ETtr)yayev: O YA&Q TOL TG AAOLG €Tl potxela elta
éueAde meloeoOat T €k TOL MATEWOL VOHOVL. évtavOa tva un dtxpOaon to
ATIAE KEKLEWHEVOV, DTTEUELVEV AVTOG O €0NYTNOAUEVOS VTTEQ TOV ETEQOVL TV
0L MadOg OPOAAL@WY avTdoLVAL TOV £XVTOV, (Vo U1 O VeavIiokog TVPAwOn
TeAEWC.

Zaleukos the lawgiver of Lokris prescribed that the man who was taken in adultery
should have his eyes put out. But against his hope and expectation fate brought about
something he did not anticipate. For his son was caught in adultery and was as a aresult
about to suffer the punishment in his father’s law. At that point, to prevent the destruction

of the law earlier enacted, the man who proposed the law agreed to give one of his own
eyes for one of his son’s, so that the young man would not be completely blinded.

12. IC IV 72 (Gortyn) col.111.20-25
ol Ko tav EAev0épav
potkiov ailedel év matpog € 8v a-
OeAO € €V 10 Avopac, EKUTOV
OTOTEPAVG KOTACTACET O O K™ 8-
v A0, Tevtekovta: ai 8¢ Ko Tav
10 AmeTOipO, déKa
If one be taken in adultery with a free woman in her father’s, brother’s, or husband’s
house, he shall pay 100 staters, but if in another’s house, fifty; and with the wife of an
apetairos, ten.

13. Homer lliad 9.629-33

ayolov &év ot0ecot 0éto peyaArtooa Ovpov

OX£TALOG, 0VdE petatRémeTal PLAdTNTOS ETaipwV

NG 1] LV T VILoiv étlopev €Eoxov dAAwV

VNATC: Kal pév Tig te kaotyvrtolo Gpovnog

TIOLVTV 1) 00 Ttadog €déEato teOvnwtoc:

But Achilles hath wrought to fury the proud heart within him, cruel man! neither recketh
he of the love of his comrades wherewith we ever honoured him amid the ships above all

others—ypitiless one! Lo, a man accepteth recompense from the slayer of his brother, or
for his dead son. Trans. Murray.

14. Dem.23.51



O pev vopog eotiv o0Tog Apdkovtog, @ avdpeg ABnvaiol, kat ot dAAoL de
O00VG €K TV POVIKQOV VOUWV TIAQEYQAPAUN VO del O’ & Aéyet oképaoOat
KATA TV EVOEKVUVTWV. PNol "Toug kaTdvtag avdeoPpdvoug dmot pr) é£eott
dikag povov un eival.” évravOi dvo dnAot dikata, & maQ’ &pdoteQ’ 00TOG
elonkev 10 YMdopa, 6t T’ Evdetkvival ddwoL TOV &AvOQOPOVOV Kal OVK AUTOV
ayawypov otxeoBat AaBovta, kat Oti, €av katin Tig OTtoL un £€0Tt, kal avTo
TOUTO didWOLV, OUX OTIOL PBovAeTal TIGS. OVK EEE0TL OE TOL;

This statute, men of Athens, like all the other excerpts from the law of homicide which I
have cited for comparison, is a statute of Drakon; and you must pay attention to his
meaning. “No man is to be liable to prosecution for murder for laying information against
manslayers who return from exile illegally.” Herein he exhibits two principles of justice,
both of which have been transgressed by the defendant in his decree. In the first place,
though he allows information to be laid against the homicide, he does not allow him to be
seized and carried off; and secondly, he allows it only if an exile returns, not to any place,
but to a prohibited place. Trans Murray.

15. H.Hom.Herm.313-8

AVt Emetl T Exaota dlpENdNV €Qéevov
‘Eoung t' olomoéAog kat Antovg dyAaog viog
ApPic Ovpov €xovteg: O pev VNUEQTER PV
OVK AdKwS €l Bovoty EAdluTo kvdov Egouny,
avTaQ O TéXVNOoLv Te Kal altvAlolot Adyolotv
NoeAev éEamatav KvAAnviog Agyvpdtolov:

So Hermes the shepherd and Leto's glorious son [315] kept stubbornly disputing each
article of their quarrel: Apollo, speaking truly ... not unfairly sought to seize glorious
Hermes because of the cows; but he, the Cyllenian, tried to deceive the God of the Silver
Bow with tricks and cunning words.

16. Lysias fr.40b

apytag dikn Avoiag év 1o kata Aglotwvog ¢notv 6ttt Agakwv v 6 Oelg Tov
vopov, av01g 0¢ kat LoAwv éxorjoato, 0avatov o) 0ploag WoTeQ €KELVOG,
AAA" atpiay, €av tic aAw toic, éav d' adnaf, Cnuovodat doaXHAS EKATOV.
Suit for idleness. Lysias in his speech Against Ariston says that Drakon was the person

who passed this law and that Solon too subsequently used it, but not with death as the
penalty unlike Drakon but loss of rights (atimia), if a man was convicted three times and

a fine of a hundred drachpas if he was convicted once..

17. Plutarch Solon 17

[Towtov pev odV ToLG AQAKOVTOG VOUOUS AVELAE TIATV TV POVIKQV ATIAVTOG
Ot v xaAemoTnTa KAt to peye00og Twv EmiTipiov. o yag oAtyov detv
Aoy ELoTo Cnpia Tolg apapTdvovot O&vatog, WoTe kal Tovg aQyiag



aAdvtag amoOvrjokewy, kal ToLg Aaxava kAépavtag 1) 0Tweav OHoiwg
KOoA&CeoOal TOlg LeQOOVAOLS KAl AvOQOPOVOLG.

In the first place, then, he repealed the laws of Drakon, all except those concerning
homicide® because they were too severe and their penalties too heavy. For one penalty
was assigned to almost all transgressions, namely death, so that even those convicted of
idleness were put to death, and those who stole salad or fruit received the same
punishment as those who committed sacrilege or murder. Trans Bernadotte Perrin

18a. Ancient commentator on Aristophanes Knights 445

€K TV aALIRlwv TV petexoviwv tov KvAwveiov ayovg, OmeQ eig v
AOnvav doxet yevéoOaL aoépnua, EmednmeQ ol oVYKATAKAELOOEVTES T
KoYAwvt v 1) akpomoAet eig TV kplow katéfnoav év Ageiw mayw, €k ToL
€dovg NG OeoL eEaavteg v ketnilav. Mg dxpoueione Aot avtovg
¢BaAdov ot AOnvaiot.

‘Belonging to the cursed’: those who shared in the curse of Kylon, which seems to have
been an act of impiety against Athena, since those who had been hemmed in on the

Akropolis with Kylon went down to be tried on the Areopagos with their suppliant thread
attached to the seat of the goddess, and when it broke the Athenians stoned them.

18b. Plutarch Solon 12

To d¢ KvAwvelov &yog 11dn pev €k moAAov dtetdoatte TV MOALY, €€ 0D Tovg
oLvwHOTaS ToL KVAwvog iketevovtag v 0eov MeyakAng 6 doxwv €l dik)
kateADetv émeloey, éEdavtag 0¢ ToL €00Vg KQOKNV KAWOTNV KAl TaVTNg
EXOUEVOLGS, WG £YEVOVTO TteQL TAG Lepvag Oeag katafatvovtes, aUTOHATWS
TG KEOKTNG ayelong, wopunoe ovAAauPdvery 6 MeyakAnc kat ol
OUVAQXOVTEG, WG TNG Oeov TV ikeoiav dmoAeyopévng, kal Toug pév éEw
KatéAgvoav, ol d¢ Tolg PwHOIS TEOoPLYOVTEG ATteoPAyTn oAV, HOVOL D'
adelOnoav ol TG yuvalkag avtwV IKETEVOAVTEC.

Now the Cylonian pollution had for a long time agitated the city, ever since Megacles the
archon had persuaded Cylon and his fellow conspirators, who had taken sanctuary in the
temple of Athena, to come down and stand their trial. They fastened a braided thread to
the image of the goddess and kept hold of it, but when they reached the shrine of the
Erinyes on their way down, the thread broke of its own accord, upon which Megacles and
his fellow-archons rushed to seize them, on the plea that the goddess refused them the
rights of suppliants. Those who were outside of sacred precincts were stoned to death,
and those who took refuge at the altars were slaughtered there; only those were spared
who made supplication to the wives of the archons.

19. Hesiod Works and Days 34-9

0oL ' oUKETL devTEQOV E0TAL
@' €QdeLv: AAA" DO dlakQvapeDa Velkog
t0elmoLdlkng, al T’ ¢k Awdg elov agloTaL
Nnomn pev yag kAnoov édacoaped’, aAAa te ToAAx


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text.jsp?doc=Plut.+Sol.+17.1&fromdoc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0182#note1#note1

apmalwv EdPopels Héya kvdaivwv PactAnag

dwpodPayoug, ol Trvde diknv €é0éAovat dikaooat.

But you shall have no second chance to deal so again: nay, let us settle our dispute here
with true judgement which is of Zeus and is perfect. For we had already divided our
inheritance, but you seized the greater share and carried it off, greatly swelling the glory
of our bribe-swallowing lords who love to judge this case. Trans. Evelyn-White adjusted

20a. [Dem.]44.68

0 vOpog ASyet. ‘Ooot pur) émemoinvto’ Pnotv ‘dte LOAwvV elor)et €lg TV ATV,
e€etvat avtolg dxbéoBat 6Twe av E0EAwoLV’, g Tolg Ye o Oeloty ovk EE0V
dBéocOat, aAAx COVTag EYKATAALTIOVTAS LIOV YVIOLOV ETaVIEVAL, 1)
teAevTioavtag amoddoval TV KAngovoulav toig €€ doxXng olkeiolg ovOL TOL
TIONOQLEVOU.

All those who had not been adopted,” says the lawgiver, * at the time when Solon entered
upon office, may bequeath their property by will, as they see fit,” thus indicating that
those who were adopted might not so dispose of theirs, but that they might return to their
families in their lifetime, leaving a lawfully born son in their place; otherwise, in case of
death, they must give back the property to those who from the first were relatives of the
adoptive father. Trans. Murray.

20b. [Dem.]46.14
NOMOX.

‘Ooot un) émemoinvto, @Wote unte ATeLmely PNt enwikdoacdat, te LOAwV
eloneL Vv doxnVv, T éavtov dBéoOat etvat 6mwg av €0€AT), dv un maideg
@OL YVNOLOL AQQEVEG, AV UT| HAVIWV T) YNOWG T) PaoUdKwV 1) VOoOUL Eveka, 1)
Yuvaiki metdopevog, VO TOVTWYV TOL TAPAVOWYV, T} VT AVAYKNG 1) OTTO deoUOV
kataAndOelc.

Law

Any citizen, with the exception of those who had been adopted when Solon entered upon
his office, and had thereby become unable either to renounce or to claim an inheritance,
shall have the right to dispose of his own property by will as he shall see fit, if he have no
male children lawfully born, unless his mind be impaired by one of these things, lunacy
or old age or drugs or disease, or unless he be under the influence of a woman, or under
constraint or deprived of his liberty. Trans. Murray.

21. Aristotle .Rhetoric 1400b20ff
AAAOG ATIO TOV OVOUATOG, OlOV WG O LOPOKATS
cadpws odNEwW kal Gogovoa ToLVoUA,
Kal wg év tolg Twv Oewv emaivolg elwbaot Aéyey, kat wg Kovwv
BpacvovAov OpaovBovAov ékdAet, kat Hpodikog Ooaovuayov “aet



Ooacvuayog et’, kat IlwAov “aet oL mwAog e, kat Apdkovta TOv vopoOétny,
dTL 0UK AvOEWTOVL oL VopoL AAAX dpakovTtog (XaAemol YAQ).

Another topic is derived from the meaning of a name. For instance, Sophocles says,
“Certainly you are iron, like your name.”

This topic is also commonly employed in praising the gods.

Konon used to call Thrasyboulos “the man bold in counsel,” and Herodikos said of
Thrasymachos, “You art always bold in fight,” and of Polos, “You are always

Polos (colt) by name and colt by nature,” and of Drakon the legislator that his laws were
not those of a man, but of a dragon, so severe were they. Trans, Freese adapted.

22. Plutarch Solon 18

d10 Anuadnc botepov evdokiuNoeV elTtv, OTL Ol atpatog, oL dx HEAAVOG,
TOUG VOHOUGS 0 AQAKWV £ypaev. avTog d' €KEVOG (G PATLY EQWTWHEVOG, OLX
Tl Toig mMAeloTolg aducpaot (nuiav étage Odvatov, dmekpivato, Ta pHev
HIKQA Ta¥TNG A&l vouilewy, Toig d¢ peyaAolg ovk Exewv peiova.

Therefore Demades, in later times, made a hit when he said that Drakon's laws were
written not with ink, but blood. And Drakon himself, they say, being asked why he made
death the penalty for most offences, replied that in his opinion the lesser ones deserved it,
and for the greater ones no heavier penalty could be found. Trans. Bernadotte Perrin.

23. Lysias 1.31

Kat o0t oPodEa 6 VOO Etng €Ml Taig Yapetais yvvatél dikala tavta
NYNoato elvat, Wote Kal €Ml Tals TAAAAKALS TALS EAATTOVOC A&laLg TV avTnV
dtknv éméOnke. kaitot dnAov 01, el Tiva eiye Tav g pellw Tpwolay, Emi Taig
YOUETALS £TTOMNOEV AV. VOV O€ 0U) 0l0C Te WV TAVTNG LOXVEOTEQAY €T EKelvaLg
¢Eevpely, TV avtVv Kal €mi tals maAAakaic Néiwoe yiyveoOal avayvwOL dé
HOL Katl TOUTOV TOV VOUOV.

And the lawgiver was so convinced of the justice of this [i.e. the right to kill the seducer]
in the case of married women that he imposed the same penalty in the case of concubines,
who are of less importance. Yet clearly, if he had had a harsher penalty in the case of
married women, he would have employed it. As it is, unable to find a more severe
penalty in their case, he determined that the punishment should be the same as in the case
of concubines.

24. Dem.24 113-4

0 LoAwv, @ avdeg dukaotat, @ ovd' av avtog Tinokpdtng proetev OHOLOG
vopo0£tng eivat, ovx OTWS A0PAA®S KAKOLEYT)OOLOL PalveTal
TAEATKELALWV TOLS TOLOVTOLS, AAA" 6TWG 1) U1 AdKNjooLOLY 1) dwoovot diknv
a&lav, kat vopov elorveykev, et piév tig pued' fuépav 1meQ mevTrKOVTA
dpaXHAG KAETITOL, ATIAYWYT)V TEOG TOLG €vdek’ elval, el O€ TIG VUKTWE OTLOVV
KAETITOL, TOUTOV €EEIVAL KAL ATIOKTELVAL KAL TOWOAL DIWKOVTA KAl ATIYYELV



T01G €vdeka, el BovAOLTO. T O' AAOVTL WV al ATaywyal eloty, oUK EYyunTag
KATAOTNOAVTL EKTIOLV VAL TWV KAEUUATWV, AAAX Odvatov v Cnpiav. katl
el tic V' ex Avkelov 1) €€ Akadnpueiag 1) €k Kvvoodoyoug tpatiov 1) AnvOov i
AAAO TL PavAdTATOV, 1] EL TV OKEVWV TLTOWV €K TWV YUHVATiwV DPEAOLTO T
&K TV AtévwV, DTEE déka dQaXIAS, Kal TovTolS OavaTov évopodétnoey
elvat v Cnuiav. et dé tig Wiav dikNV kAo dAoln, VTAQXELV HEV AVTQ
dmA&ooV amoteloal TO TUNOEV, mpooTunoat d' eEetval e dukaotnEiw TEOg
TG AQYLOLW deOHOV T KAETTY), TTéVO' N|Héoag Kal vokTag loag, Omws 6pwev
ATIAVTES AVTOV dedeUEVOV. Kal TOUTWV OALYw TEOTEQOV N[KOVOATE TWV VOUWV.
And yet Solon, gentlemen of the jury,—and even Timokrates cannot pretend to be a
legislator of the same calibre as Solon,—so far from providing such defaulters with the
means of swindling in security, actually introduced a law to ensure that they should either
refrain from crime or be adequately punished. For a theft in day-time of more than fifty
drachmas a man might be arrested summarily and put into custody of the Eleven. If he
stole anything, however small, by night, the person aggrieved might lawfully pursue and
kill or wound him, or else put him into the hands of the Eleven, at his own option. A man
found guilty of an offence for which arrest is lawful was not allowed to put in bail and
refund the stolen money; no, the penalty was death. Or suppose that he stole a cloak, or
an oil-flask, or any such trifle, from the Lyceum, or the Academy, or Cynosarges, or any
utensil from the gymnasia or the harbors, above the value of ten drachmas, for such thefts
also Solon enacted the capital penalty. If a man was found guilty on a private prosecution
for theft, while the normal penalty was double reparation, the court was empowered to
add to the fine the extra penalty of imprisonment for five days and as many nights, so that
everybody might see the thief in jail. You heard those laws read not long ago. Trans.
Murray.

25. Pollux 8.43

TG 0& AQyiag €mi pev AQAkovTog dtiptior v TO TiUNpa- émi de LOAwvog, el Tolg
TIC AAQT), 1) TIHOVTO.

For idleness the punishment under Drakon was loss of rights (atimia), under Solon loss of
rights on third conviction.

26. Pollux 9.61
Katl Uy kv tolg AQAKovVTog VOUOLS 0TIV ATTOTIVELY EIKOTABOLOV"
And indeed in Drakon’ laws occurred the phrase ‘pay a twenty-oxen’.

27. Ath.Pol. 9.1

dokel 0¢ TG LOAwVOG oArtelag tola TavT' elvat Ta dNUOTIKWTATA " TIEWTOV
HEV KAl HEYLOTOV TO UT) davellely €ML TOIC OWHATLY, ETTEITA TO EEEVAL TQ
PovAopévw TiHw[elv UTTEQ TV ADKOVEVWY, TOITOV D¢ <@ Kal> HAALoTA
daowv ioxvkéval 1o mAN0og, 1) eig 10 dikaotr)[otov] éde[otc: kKVUELOG YA WV O
dnuog s Yridov, kKOELOG YLy VETAL TNG TTOALTELXG.

And the three most democratic features in Solon's constitution seem to be these: first and
most important the prohibition of loans secured upon the person, secondly the liberty



allowed to anybody who wished to exact redress on behalf of injured persons, and third,
what is said to have been the chief basis of the powers of the multitude, the right of
appeal to the jury-court—for the people, having the power of the vote, becomes
sovereign in the government. Trans. Kenyon.

28. Lysias 10.18

To dpyvpiov otaoipov eivar éd’ 0oow dv PovAntat 0 dbaveiCwy.

TO OTACIHOV TOVTO 0TV, @ PEATIOTE, OV CUYQ loTdvat AAAX TOKOV
nodttecOat 6TéooV AV BovANTAL

Law “Money shall be placed out at whatever rate the lender may choose.”” “Placed out”
here, my fine fellow, is not a case of placing in the balance, but of drawing interest to
such amount as one may choose. Trans. Lamb.

29.1G 1°1-2
TPAOTOG AYGOV.

Kol gap pe 'k €x [r]povoi[a]g [K]t[éver tig Tva,
eevyle[v: 8]walev 8¢ to¢ Paciiéag aitio[v] eov[o] . . . . [B]oA-
gvoavta: 10g 0¢ épétag dayv[[1]v[a]t. [aidécacObon &' Eap pev mate]p -
1 £ adehpo[c] & hvog, hamavt[a]c, £ tov ko[Abovta kpatllv: éav 8¢ ug] hov-
to1 Lo, péyp' avep[ot]otetog kai [avepotl], Eav hdmavteg aidéc]oo-
B £€0€loat, 1OV ko[Av]ovra [K]paftlIv-
First axon: ‘And if [or ‘even if’] a man kills without intent, he is to be exiled. And the
kings are to judge the man guilty of murder . . . contriving. And the ephetai are to decide.
Pardon may be given by father if there is one or brother or sons, all of them, or the one
who refuses is to prevail. If there is none of these, then as far as the rank and person of
cousin, if all wish to pardon, the one who refuses is to prevail.

30. Plutarch Solon 19.3-4

oL pév ovv mAetotoL TNV €€ "Apelov mdyov BovArv, womep elpnTatl, LoAwva
ovotoaoOal Gpaot, kal HaQTLEELV AVTOLS DOKEL HAALOTA TO UNOAUOD TOV
Apaxovta Aéyetv und' ovopdletv "Ageomaryitag, AAAX tolg EépéTtalg del
dxAéyeoBat mepl TV POVIKWV. O & TEIOKAEKATOS AEWV TOV LOAWVOG TOV
OYd0o0V £xeL TWV VOHWV 0UTWE AUTOLS OVOUAOL YEYQAUUEVOV: ‘ATinwV 600t
atpotnoav motv 1 LoAwva &o&at, émutipovug etval, mANv éoot €€ "Ageiov
TLAYOUL 1) O00L €K TV £PETWV 1) €K TIELTAVELOL KaTtadikaoOévteg LTTO TV
Baoréwv €l GOV 1) opayatov 1) €7t TveavvidL Edevyov Ote 6 Beopog éddvn
0d¢.” tavTa A1 MAALY WS TEO TNG LOAWVOS AQXTS Katl vopoOeotag v €€
"Apeiov mdyov BovAr)v ovoav vdeikvutal.

Now most writers say that the council of the Areiopagus, as | have stated, was established
by Solon. And their view seems to be strongly supported by the fact that Draco nowhere
makes any mention whatsoever of Areiopagites, but always addresses himself to the
‘ephetai’ in cases of homicide. Yet Solon's thirteenth table contains the eighth of his laws

recorded in these very words: ‘As many of the disfranchised as were made such before
the archonship of Solon, shall be restored to their rights and franchises, except such as
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were condemned by the Areiopagus, or by the ephetai, or in the prytaneium by the kings,
on charges of murder or homicide, or of seeking to establish a tyranny, and were in exile
when this law was published.’

31. Plutarch Solon 31.6

Kal VOHOUG avtog ETépoug Eypaev, v E0TLKal 6 Tovg mnowdévtag év
TIOAE U@ dnuooia teépecOal keAevwv. TovTo 0¢ Pnowv "‘HoarAedngcral
TEOTEQOV ETtL OQOlTTiRw TNEWOEVTL TOL LOAWVOS Yndloapévou purjoactat
tov [Tewolotoatov. we ' 6 OedPpoaotoc LoTOENKE, KAl TOV THS AQYLAS VOUOV OV
LoAwv €0nkev, aAAa Iewoiotoatog, @ TV e XWQaV €vEQYOTéEQaV KAl TV
TIOALV T)oepALOTEQAY ETTONTEV.

[Peisistratos] also made other laws himself, one of which provides that those who are
maimed in war shall be maintained at the public charge. But Heracleides says that even
before that Solon had caused a decree to be passed to this effect in the case of Thersippus,
who had been so maimed, and that Peisistratus was following his example. Moreover,
Theophrastus writes that the law against idleness, in consequence of which the country

became more productive and the city more tranquil, was not made by Solon, but by
Peisistratus. Trans. Bernadotte Perrin

32. Herodotos 2.177

Nopov d¢ Atyvmtiolot tovoe "Apaoi(s €0TL O KATAOTNOAS, ATIODEKVUVAL €TEOG
EKAOTOL TQ VOUAQXT) TAvVTa Tiva Alyvmiticov 60ev Blovtat: ur) 0¢ motevvta
TavTa Pndé anopatvovia ducainv Conv IOVveobat Oavatw. LoAwv d¢ 6
"AOnvaiog AaBwv ¢ AtyvTttov TovTov TOV Vopov 'Afnvaiolot €é0etor T
EKELVOL £C alel XQE€wVTAL, EOVTL APWHW VOUW.

It was Amasis also who made the law that every Egyptian declare his means of livelihood
to the ruler of his district annually, and that omitting to do so or to prove that one had a
legitimate livelihood be punishable with death. Solon the Athenian got this law from

Egypt and established it among his people; may they always have it, for it is a perfect
law. Trans. Godley
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